
Benutzeranleitung / Manuel d’utilisation

min.
3 kg (6,6 Ib)
max.
25 kg (55 Ib)

Ab 
Geburt
De la 
naissance

Gewebtes Tragetuch_
L’écharpe tissée



Die richtige Haltung beim Tragen
Positions de portage adéquates

Bonnes règles de portage :

•  Position physiologique
•  Ajustement parfait
    - Le tissu est comme 
      une deuxième peau
•  Harmonie
    - Ajuster le type de portage et le 
   moment pour respecter vos besoins 
   et ceux de votre enfant
•  Diversité des moyens de portage 
   et des positions et temps pour le jeu

die Stirn
solltest sie leicht 
küssen können

front
vous devriez 

pouvoir l’embrasser 
facilement

das Gesicht 
deines Babys

sollte immer sichtbar sein
le visage

de votre enfant
devrait être visible 

en tout temps

der Rücken
leicht gerundet

dos
légèrement courbé

der Po
niedriger als die Knie,
das Becken gekippt 

fesses plus basses 
que les genoux, 
bassin basculé

die Beine
leicht gespreizt

jambes
légèrement

écartées

Gute Regeln fürs Tragen:

•  Physiologische Haltung
•  Passgenauer Sitz
    - Der Stoff ist wie eine zweite Haut
•  Einklang
    - passe die Art der Trageweise 
    und die Dauer auf deine Bedürfnisse 
    und die deines Babys an
•  Abwechslung zwischen Tragen, 
   verschiedenen Körperpositionen 
   und Zeit zum Spielen



einfache Bindeweise
nœud de base

passend für Kinder ab 
convient aux enfants à partir de  

Länge / longueur de 4,6 m
Größe M / taille 6

Breite / largeur de 0,6 à 0,7 m

Wickelkreuztrage
Enveloppé �oisé

F�tig
Voilà

Auf den Fotos / En photos

Trageberaterin (AND)

Mutter von vier Kindern
Mitinhaberin von LennyLamb
Monitrice de portage (ET)

  maman de quatre enfants
copropriétaire de LennyLamb

Joanna Bogdan
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passend für Kinder ab
convient aux enfants à partir de

Länge / longueur de 3,7 m
Größe XS / taille 4

Breite / largeur de 0,6 à 0,7 m

Känguru
Kangourou

F�tig
Voilà

Na zdjęciach / In pictures

Trageberaterin (AND)

naturalnawiez.pl
Mitbegründerin des Verbandes 

der polnischen Trageberater/innen „SEDNO“
Monitrice de portage (ET)

Cofondatrice de l’association polonaise 
des monitrices de portage (SEDNO)

Milena Nadolna-Dróżdż
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Während des Knotens ist es wichtig, dass immer die Spannung 
im Tuch gehalten wird. Immer einen Doppelknoten machen!

Einen Knoten in ein gewebtes Tuch machen
Essayez de toujours garder la tension dans l’écharpe 
pendant le nouage. Faites toujours un double noeud!

Faire un noeud avec une écharpe tissée

1 2 3 4 5

1 2 3

Auch die präzisesten Anleitungen die durch Anwendung-
shinweise gegeben werden, können nicht auf individuelle 
Körpereigenschaften, die Größe des Babys oder persönliche 
Vorlieben eingehen und diese bedenken. Manchmal muss
man die Bindeweise korrigieren oder das Material an der 
richtigen Stelle fester ziehen um das Gefühl zu haben, 
dass das Tragetuch sicher und fest gebunden ist.

Du trägst die volle V�antwortung 
für dich und dein Kind während
des Bindens.

Même les directives les plus précises offertes dans un 
manuel d’instruction ne prennent pas en considération
les caractéristiques physiques, les mesures exactes de
l’enfant ou vos habitudes. Quelquefois, il faudra corriger 
ou resserrer le tissu au bon endroit pour sentir que
l’écharpe est nouée avec précision.

Vous devez assum� l ’entière res-
ponsabilité de votre enfant lo�que 
vous nouez avec l ’écharpe.

Der Kopf deines Babys braucht Unterstützung! Das gewebte
Tuch gibt Halt für den Kopf und die Wirbelsäule des Babys
wenn:
•    Das Tuch eng von den Kniekehlen bis zum Nacken
des Babys anliegt. Die Webung des Tuches überträgt 
das Gewicht des Kindes auf den Tragenden. Der Kopf
sollte auf der Brust des Tragenden platziert werden. (2)
•   Die Hüften sollten in Form eines “M” angehockt sein. 
Dies erleichtert die Rundung der Wirbelsäule und die ko-
rrekte Haltung des Kopfes. Das Tragetuch sichert das Baby (3).

Stütze den Kopf des Babies imm�, 
wenn du dich nach Vorne lehnst (1).

La tête de votre bébé a besoin de soutien! L’écharpe 
assure la stabilité de la tête et de la colonne verté-
brale du bébé, lorsque : 
•   L’écharpe entoure étroitement et soutient le corps 
du bébé des genoux jusqu’au cou. L’écharpe transfère 
le poids du bébé au parent. La tête doit être placée sur 
la poitrine du parent ou du tuteur.(2) 
•  Les hanches sont positionnées selon la forme de la 
lettre M, ce qui facilite la courbure de la colonne verté-
brale et la position correcte de la tête. L’écharpe sécurise
le bébé. (3)

Soutenez toujou� la tête du bébé
en vous penchant v�s l ’avant. (1)

Sich�heitshinweise für Babys, die ihren 
Kopf noch nicht selb� halten (bis vi�
Monate alt):

Conseils de sécurité pour les bébés
qui ne peuvent pas tenir leur tête de 
façon stable (jusqu ’à 4 mois) :



Gesetz vom 12. Dezember 2003 über die allgemeine Produktsicherheit
La loi relative à la sécurité générale des produits du 12 décembre 2003

LennyLamb Sp. z o.o. Sp. K.
Produktionsanlage / Établissement de fabrication
Kłudzice 9, 97-330 Sulejów, Polen/Pologne

Übereinstimmend mit /Conforme à : 
ASTM F2907-15, PD CEN/TR 16512:2015

+48 222-57-888-2, +18882511128 
(für US-Kunden, pour les clients aux États-Unis)
e-mail: contact@lennylamb.com, lennylamb.com
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